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ELSŐ FEJEZET



Két úriember udvariaskodik, de a harmadik megpofozza őket. Egy gyertyatartó átrepül a levegőn, nagyot koppan, mire mindenki elhallgat. Egy árvaszéki elnök okvetetlenkedik, de mielőtt kihúznák belőle a kést, megjelenik egy feltűnően szemtelen fiatalember, és Sátán Bill elhatározza, hogy új életet kezd.





Az Őrgróf utánozhatatlanul előkelő mozdulattal kidugta a zsákból nemes arcélű fejét, csodálkozva körülnézett és kellemesen csengő hangján megszólalt:

 Ha szabad tisztelettel érdeklődnöm, tökéletesen megvesztek az urak?

Senki sem felelt. A szomszédos ágyon két szolgálaton kívüli kasszafúró hempergett, de haláleset addig még nem történt. Kissé távolabb egy körözött rablógyilkos vitatkozott Prokoppal, a bolgár birkózóval, aki néhány évvel ezelőtt kénytelen volt elhagyni hazáját, mert birkózás közben egy szórakozott pillanatban átharapta ellenfele torkát. A rablógyilkossal most azon vitatkoztak, hogy kettőjük közül melyikük ölje meg a görög Szantopogluszt. Mind a kettő magának követelte az elsőbbség jogát, noha a vita pillanatnyilag illuzórikus volt, hiszen Szantopoglusz e pillanatban valahol a Csendes-óceánon járt. 

Sajnos, nem egyedül utazott. Magával vitte azoknak a csempészáruknak az ellenértékét, melyeket néhány hónappal ezelőtt a rablógyilkossal és Prokoppal együtt úgy hozott át Spanyolországból Franciaországba, hogy közben a legnagyobb előzékenységgel kímélt meg minden vámtisztviselőt és fináncot az unalmas és felesleges munkától. Szantopoglusz az osztozkodás lealacsonyító munkájától is meg akarta kímélni társait és valami hirtelen ötlet sugallatára hajóra szállt a hitvány anyagiakkal. Ezért akarják megölni. Legyünk nyugodtak, meg is ölik, ha visszatér, előzőleg azonban valami hathatós eszközzel rábeszélik, hogy térítsen meg valamit társai kárából. A vitatkozás hangjaira, melyek között igen előkelő helyet foglal el a csontok ropogása, két úriember felriadt a szomszédos ágyon, és nyöszörögve, de udvariasan arra kérték a heveskedőket, hogy halasszák holnapra egymás jobblétre szenderítését, mert véleményük szerint az éjszaka alvásra való. Sátán Bill, aki eddig tenyerébe hajtott fejjel, párnájára könyökölve figyelt, most felkelt ágyáról, a két nyöszörgőhöz lépett és szó nélkül felpofozta őket. Aztán oktató hangon mondta:

 Hogy az éjszaka mire való, az vérmérséklet dolga. Azt azonban tanuljátok meg, hogy más emberek magánügyeibe beavatkozni a legnagyobb illetlenség.

Ezzel felkapott egy meglehetősen súlyos gyertyatartót és hozzávágta az ágyon hempergő és egymást fojtogató, szolgálaton kívüli kasszafúróhoz. Az egyik koponya reccsent, a gyertyatartó koppant, és egy percre mindenki elhallgatott. Később Prokopp és a rablógyilkos tovább folytatták a vitatkozást, ötkilós pofonokat kenvén le egymásnak. Az Őrgróf egy ideig csendes dühvel nézte őket, aztán megvetően nyakszirten köpte Prokoppot és undorodva visszadugta fejét a zsákba.

Azt hiszem, nem kell sokáig bizonyítgatnom, hogy az imént említett éjszakai idill nem a párizsi Ritz Hotel fejedelmi lakosztályában játszódott le. Még csak nem is a londoni Continentalban. Biztos, hogy mindenki első szavamra elhiszi, hogy a történtek színhelye a marseille-i hajléktalanok menhelye.

Talán lényeges volna már megmagyarázni, hogy kicsoda Sátán Bill, és hogyan került az Őrgróf a zsákba. A kérdéssel foglalkozni egyáltalán nem érdektelen, mert mindkét úriember igen jelentős személyiség Marseille külvárosának éjszakai életében. Ami Sátán Billt illeti, nem egészen egy esztendővel ezelőtt még jó nevű marhatolvaj volt Texasban, de egy beszámíthatatlan pillanatában elivott vagy kétszáz ökröt. A rablóbanda főnöke váratlanul rovancsolást rendelt el, s így Sátán Bill kénytelen volt a várható és egyáltalán nem kétséges következmények elől Európába szökni.

Fennmarad még az utolsó tisztázatlan kérdés, hogy jön az Őrgróf a zsákba. Ami ezt a markáns arcélű, elegánsan őszülő hajú, harmincnyolc-negyven éves férfit illeti, elárulhatjuk, hogy valamikor csakugyan úr volt. Belga báró. Őrgróf csak itt, amelyik jobban illik egyéniségéhez. 

Vormieux bárót egy lokáltáncosnő tette tönkre vagy hat esztendővel ezelőtt. Sohasem volt gazdag ember, tehát a nőnek nem is került különösebb megerőltetésébe, hogy alig nyolc hónap alatt tökéletesen kifossza. Szenvedélyes szerelme erősebb volt, mint a családi tradíciók, a becsületérzés és más hasonló ilyen esetben nehezen szóba jöhető apróság, s mire a báró észbe kapott, már rá is hamisította egy gazdag nagybácsija nevét néhány, elég komoly összegről szóló váltóra. A nagybácsi érthetően rossz néven vette ezt az ifjonti meggondolatlanságra valló pajzánságot és nem fizette ki a váltót. A báró börtönbe került, ahonnan csak igen sok fejtörés s néhány feltűnően súlyos testi sértés árán tudott megszökni. 

Később Ostendében tűnt fel, ahol mint egy antwerpeni szállítócég izommunkára beosztott megbízottja működött. (Előkelő származására való tekintettel mellőztem a tróger kifejezést). Később sok minden volt még. Filmoperatőr, mosogatólegény, szénhordó munkás, építkezési vállalkozó, újságárus és kocsmai kidobóember. Aztán egy este lefeküdt és reggel azon vette észre magát, hogy Marseille-ben van. Különös, mert arra esküdni mert volna, hogy nem Marseille-ben feküdt le. Fogalma sincs arról, hogy került ide. Lehet, hogy az előző este elfogyasztott borókapálinka az oka, de az is lehet, hogy nem, hiszen a harmadik üvegnél még egészen józan volt. Igaz, hogy úgy rémlett neki, mintha az éjszaka folyamán tehervonaton utazott volna, de már oly sokszor életében utazott tehervonaton, hogy ez semmiképp nem lehetett támpont. Ne is kutassuk hát tovább a megoldást, soroljuk ezt az esetet a báró eseményekben gazdag életének egyéb rejtélyei közé. Elégedjünk meg azzal, hogy most itt van Marseille-ben, a hajléktalanok menhelyén, mely lakhely elérése bizonyos képesítéshez van kötve. Fontos ugyanis, hogy a bentlakó képes legyen minden este ötven centimes-t lefizetni a félszemű Pationnak.

A menhelyen eléggé kedvezően mutatkozott be. Az első este ugyanis akkora pofont adott Dourmerge-nek, a provanszi erőművésznek, hogy három embernek órákig kellett rugdosni, míg magához tért. Mindamellett igen előkelően viselkedett és látszott rajta, hogy valamikor úr volt. Ezért aztán elnevezték Őrgrófnak, és ez a név végleg rajta maradt. Mikor az idő hűvösebbre fordult, az Őrgróf valami titokzatos módon egy hatalmas zsákot szerzett valahol és esténként ebben a zsákban feküdt le. Nagyon érzékeny volt ugyanis a hidegre és az itt kapott takarót kevesellte. Lefekvés előtt bemászott a zsákba és az egészet felhúzta magán. A zsák akkora volt, hogy feje búbjáig eltakarta. Egyetlen hibája az volt, hogy reggel nem lehetett egyedül kimászni belőle. Az Őrgróf minden reggel kénytelen volt tíz centimes-t fizetni Gombolyagnak, az apró termetű, kövér zsebtolvajnak, hogy kihúzza a zsákból. Mondják, hogy volt egy idő, mikor Gombolyagnak heteken keresztül ez volt az egyetlen kereseti forrása. Az elmondottakból tehát láthatjuk már, hogy a jelenlévő, vagy időközben eltávozott, esetleg elhalálozott urak között alig lehetne egyet is találni, akit a Jockey Club minden további lelkiismeret furdalás nélkül tagjai sorába iktatna.

És most, miután megismertük a helyi előkelőségeket, leghelyesebb lesz, ha továbbra is figyelemmel kísérjük az eseményeket. Tegyük ezt már csak annál is inkább, mert ezek az események indítottak el néhány különös embert életük legnagyobb kalandjának útján.

Mikor ugyanis Prokopp és a rablógyilkos tovább folytatták a kelleténél jóval hangosabb vitájukat, az egyik távoli ágyról ötven év körüli szakállas és igen tiszteletreméltó külsejű férfi emelkedett fel, és sértődött arcot vágva a kezében lévő légycsapóval teljes erejéből fejbe vágta a bolgár birkózót, aki, mint már említettük, új fogással, az úgynevezett balkáni torokcsellel gazdagította a görög-római birkózósportot. Prokopp egy ideig meglehetősen bambán nézett maga elé, aztán mintegy varázsütésre hosszú, vékony kés jelent meg a kezében. A szakállas úriember egy lépést hátrált. Ez a mozdulat azonban a helyzethez viszonyítva egyáltalán nem volt elég gyors. A szakállas úriember, mint már jelentettem, túl lehetett már az ötven éven. Valamikor árvaszéki elnök volt és még ma is az lenne, ha egy alkalommal nem kártyázta volna el a testület mintegy hatszázezer frankot kitevő vagyonát. Családja megtérítette ugyan a kárt, de az elnöknek távoznia kellett helyéről. Aztán idáig jutott. Hogy hogyan? Ahogy a többi. Valaki mindenütt elkezdi. Ahogy az Őrgróf mondta néha, egy-egy rezignált pillanatában: senki sem születik elfogató paranccsal a háta mögött és rovott múlttal a mellényzsebében. Ezekhez a dolgokhoz egy ideig élni kell előbb. És valami van is a dologban.

Az árvaszéki elnök tehát hátrált egy lépést, de, mint mondtam, nem eléggé gyorsan, s így nem tudta elkerülni, hogy Prokopp kése a vállába szaladjon.

A következő pillanatban pedig csodálatos dolog történt. A medvetestű bolgár birkózó előtt megállt egy vékony, mosolygó fiatalember, megfogta a deszkányi vállat, megrázta egy kicsit, aztán kinyújtotta a kezét Prokopp orra után, megcsavarta egy kicsit, majd kedélyesen megfenyegette az ujjával és a következő meglepő nyilatkozatot tette.

 Nana, kisfiú, nem szabad a késsel játszani, mert megver a bácsi!

Hát ilyen még nem volt. Akik még ágyaikban feküdtek, most mintegy vezényszóra egyszerre pattantak ülő helyzetbe. Kimeredt szemmel nézték ezt a karcsú fiatalembert, akinek az első két foga egy egészen keveset előreállt, s ez kedves, csibészes külsőt kölcsönzött arcának. Na jó, de ez csak nem jogcím még arra, hogy valaki megcsavarja egy százhúsz kilós profi birkózó orrát!

A fiatalember egyébként ma este jött először a menhelyre. Alig rongyos börberi felöltőben érkezett, amelynek egyetlen szépséghibája az volt, hogy egyik ujja hiányzott. Ezzel szemben frissen volt borotválva, csinos csokornyakkendőt hordott, igaz, hogy gallér nélkül, elegáns lakkcipőt, sőt a jobb lábán harisnyát is. Érkezésekor nem keltett különösebb feltűnést, ugyanis azt hitték, hogy hülye. Erre minden okuk megvolt, mert a bevonuló fiatalember a következő meglepő szavakkal köszöntötte a jelenlévőket.

 Jó estét apuskák! Hogy érzitek magatokat így, szabadlábon? Nem szokatlan?

Hát, ugye, mit bántsanak egy gyengeelméjűt? Brazovics, a szerb favágó hozzávágott ugyan három cipőt, de erre a kiálló fogú fiú elkezdett labdázni a cipőkkel. Mind a hárommal egyszerre. Hihetetlen zsonglőrügyességgel dobálta a levegőbe őket, egyiket a másik után. Kettő mindig a kezében volt, egy pedig mindig a levegőben. Szép mutatvány volt. Megtapsolták. A fiú erre visszahajigálta a cipőket egyenesen Brazovics ölébe, aztán csókokat dobott és minden további nélkül lefeküdt az egyetlen gazdátlan ágyba. Azonnal elaludt, s a lárma és verekedés sem zavarta. Csak akkor ébredt fel, mikor Prokopp megszúrta az árvaszéki elnököt, és ez a jelenet szemmel láthatóan felháborította. Már említettük, hogy milyen módon adta tanújelét rosszallásának.

Tulajdonképpen maga Prokopp sem akarta elhinni, hogy ez a szégyen megtörtént vele. Csodálkozva nézte a fiút és borzasztó küzdelmet folytatott egy tüsszentő rohammal, amely az orrcsavarás egyenes következménye volt.

A fiú ezalatt a többiekhez fordult és barátságos mosollyal mondta.

 Tudniillik nem szeretem, ha a jelenlétemben feleslegesen gyilkolnak. Különösen idősebb embereket. Lehet, hogy ez különcség részemről, de állítólag terhelt vagyok apai részről. Egy apai nagybátyám az elmegyógyintézetben halt meg. Igaz, hogy nem mint ápolt, hanem mint orvos. Kilencvenhat éves volt az öregúr, és egy váratlan végelgyengülés végzett vele…

 Most már elég volt!  robbant ki Prokoppból két rettenetes tüsszentés között.

 Persze, hogy elég volt! Éppen tizennyolcat tüsszentett. Már határozottan idegesített.

A többiek ezalatt arra a megállapodásra jutottak, hogy tévedtek a fiatalemberrel kapcsolatban. Nem hülye, hanem ami még sokkal rosszabb, feltűnően szemtelen. Azt, hogy Prokopp perceken belül megöli, egészen természetesnek vették, és noha a fiú nagyon rokonszenves volt nekik kiálló fogaival, csibészesen mosolygó szemével, mégis látták, hogy a bolgár nem is tehet egyebet, mint hogy megölje.

Ezt a kérdést egyébként már Prokopp is eldöntötte magában. Legalább is erre vall, hogy kinyújtotta egyik combvastagságú karját és egyetlen mozdulattal magához rántotta a fiút.

A szemtelen jövevény mozdulatlanul állt. Egyesek azt hitték, hogy tettének következményeitől rémült meg, de ez nem volt valószínű, mert mosolygott. Egy fejjel alacsonyabb és negyvenöt kilóval könnyebb volt, mint Prokopp és mégis mosolygott. Talán megőrült hirtelen a rémülettől!  gondolta egyik-másik.

A fiatalember aztán a levegőbe emelkedett. Prokopp az övénél fogva emelte fel. Fél kézzel. És akkor megmozdult végre. Olyan villámgyorsan mozgott, hogy a jelenlévők nem is tudták szemmel kísérni, mit csinál. Csak azt látták, hogy a volt birkózó térde megroggyan, mintha irtózatos rúgás érte volna, álla megreccsen, nyilván egy borzalmas erejű ökölcsapás nyomán, és a kiálló fogú fiatalember egyszerre megint a saját lábán áll.

A többi aztán már mesébe illő volt. Prokopp ismét kinyújtotta kezét a szemtelen egyén felé, de az egy lépést oldalt fordult és kétszer egymás után eltalálta Prokopp gyomorszáját. Az óriás nyögve görnyedt össze, mire a vidám fiatalember villámgyorsan orrba rúgta, hogy csak úgy dőlt belőle a vér. A fájdalom és saját vérének látása borzalmas dühbe hozta a birkózót. Szinte vakon rohant hozzá képest vézna ellenfelére, és ez volt a veszte. Ismét hatalmas bokszütés érte a gyomrát, egy az állát és kettő az érzékeny lengőbordát. Prokopp elfulladva állt meg. Rohama megtört, és lihegve kapkodott levegő után. A nyájas mosolyú ifjú ekkor gyorsan mellé lépett, a biztonság okából elhelyezett még egy pompásan keresztülvitt szívgödör-ütést, utána pedig egy soha nem látott szédítő japán-fogással vállból kificamította ellenfele hatalmas karját. Aztán könnyedén gyomron rúgta még egyszer, és Prokopp ájultan rogyott a földre. A fiatalember ekkor a többiek felé fordult és legszélesebb mosolyával mondta.

 Egyébként engedjék meg, hogy bemutatkozzam. Nevem Jeff Hopkins, heringhalász és hitoktató!



* * *



A váratlanul jött bemutatkozást tompa csönd követte. Mikor a hallgatóság úgy-ahogy magához tért, egy reszelős hang megszólalt a háttérben.

 Izé… hogy érti azt, hogy hitoktató?

 Úgy  felelte Jeff Hopkins , hogy azokat, akik abban a hitben élnek, hogy engem meg lehet verni, kioktatom az ellenkezőre.

Először az Őrgróf nevette el magát, aki már a jövevény közbelépésekor ismét kidugta fejét a zsákból. A nevetés aztán átterjedt a többiekre is. Csupán Prokopp társa, a rablógyilkos nem tudta értékelni Jeff Hopkins humorát és egy óvatlan pillanatban, nyilván társa legyőzése miatt érzett dühében, felkapott egy vasrudat és hátulról be akarta zúzni a hitoktató fejét. Az orvgyilkosság nem sikerült, mert Sátán Bill, aki minden mozdulatot élénken megfigyelt a háttérben, valósággal átrepült a levegőn és egyetlen mozdulattal két helyen eltörte a rablógyilkos karját. Aztán feddő hangon mondta.

 Már megjegyeztem az előbb, hogy nem szeretem, ha valaki a más magánügyeibe beleavatkozik.

 És maga?…  hörögte a fájdalomtól fogcsikorgatva a rablógyilkos.  És maga miért avatkozik mindig bele más ügyeibe?…

 Mert kell valaki, aki a más privát ügyeinek szentségére vonatkozó elvemet terjessze!  felelte nyugodt hangon a volt cowboy.

Aztán Hopkinshoz fordult.

 Sátán Bill vagyok! Engedje megjegyeznem uram, hogy egyetlen embert ismerek csak, aki olyan pompásan és főként olyan okosan verekszik, mint ön.

 Nagyon megtisztel. És ki az az egyetlen ember?

 Én!

Ezután keményen megrázták egymás kezét és aludni mentek.



* * *



A marseille-i hajléktalanok menhelye este sem kimondott kéjlak, reggel azonban egyenesen visszataszító. Fűtésről ilyenkor már szó sincs, az emberek dideregve bújnak be rongyaikba, és ha csak lehet, elkerülik a mosakodást. Ez az utóbbi időben egyre nehezebb lesz, mert a menhely felügyelői érthetetlen makacssággal ragaszkodnak a szabályokhoz, ezek a szabályok pedig határozottan előírják a lakók mindennapos tisztálkodását. Hiába, minden rossznak van egy még rosszabb oldala. A lakók alig titkolt csodálkozással nézik az Őrgrófot, aki őrült nagy mosakodásokat rendez a jéghideg vízben és szemmel láthatóan élvezi ezt a pokoli dolgot. Hiába, aki úr volt valamikor, abban megmaradnak ezek az érthetetlen tulajdonságok. Követője alig akad. Legfeljebb Sátán Bill, aki egy időben cowboygazda volt, tehát jobb embernek számít, és Gombolyag, a kis kövér zsebtolvaj, aki viszont becsületes korában mint kereskedelmi utazó kereste kenyerét.

Jeff Hopkins mindezt megállapította a bemutatkozást követő reggelen. Ők négyen maradtak utoljára a menhelyen, mert a többiek örültek, ha minél előbb kiszabadulhattak a tisztálkodás kínzókamrájából. Nevetséges! Minek annyit fürödni? Az ember úgyis csak piszkos lesz megint…

A nagy zuhanyozás után bevonultak a hosszú X-lábú asztalokkal zsúfolt étkezőbe, hogy elfogyasszák a rendszerint kozmás, de nagyon tápláló rántott levesből és háromszáz gramm kenyérből álló reggelit. Ültek és kanalazták a levest és alig szóltak egymáshoz egy-két szót. Mikor azonban befejezték és rágyújtottak a meglehetősen rossz illatú cigarettára, Sátán Bill egyszerre megtörte a csendet.

 Nem ártana már egy pár frank után nézni! Nincs az uraknak valami tippjük?

Gombolyag sóhajtva rázta a fejét.

 Semmi a világon! Vagy, ha akadna is valami… tegnap lent jártam a kikötőben, azzal nem megyünk semmire. Csupa becsületes munka… Mit lehet manapság becsületes munkával keresni? Alig pár frankot. Az pedig kevés.

 Persze, kevés…  bólogatott az Őrgróf.

 Becsületes munka!  morogta megvetően Gombolyag, akinek az igazi nevét senki sem tudta, talán még ő maga sem.  Zsákhordás, szénlapátolás… Brrr! Különösen az előbbi… Kérem, nekem vándorvesém van! Nem bírok zsákot emelgetni!  Ezt a diagnózist nem orvos állapította meg, hanem ő maga. Talán megtetszett neki a betegség neve és bebeszélte magának. Ezzel aztán sikerült rendszeresen kibújnia minden nehezebb munka alól

 Én is meglehetősen unom már ezeket a munkákat!  mondta tűnődve az Őrgróf.  Valami változatosság után kellene nézni!  elegáns füstkarikát fújt maga elé, amin meglátszott, hogy még a Jockey Clubban gyakorolhatta.  Téged azonban nem értelek Gombolyag! A te művészeteddel még lehetne valamire menni. Utóvégre zsebtolvajok még ma is meg tudnak élni.

 Nézz rám, Őrgróf!  mondta szomorúan a Gombolyag.  Mit kezdhetek ebben a ruhában? Még ha meg is szerezném azt a néhány frankot, amiből egész napra való metró- és autóbuszjegyet válthatok, akkor is, mit érek vele? Ebben a ruhában nem állhatok oda senki mellé! Ordít rólam a zsebtolvaj. Elhúzódnak mellőlem az emberek. Gyanús vagyok. Esetleg minden további nélkül elvernek. Mit tehetek? Vándorvesém van…

 Uraim!  mondta egyszerre Jeff Hopkins, aki eddig csendesen hallgatta őket.  Engedjék megjegyeznem, hogy nem értem önöket. Itt ül három rendes, jófejű ember, büntetett előélettel és tele elszántsággal. Kemény gyerekek, jó verekedők…

 Hát mit tegyünk?

 Bocsánat, nekem vándorvesém van! Én csak akkor vagyok jó verekedő, ha a vesém nem vándorol… Most azonban azt teszi a nyomorult. E pillanatban valahol a bal tüdőcsúcsom alatt lehet, mert mindig fojtogat a köhögés.

 Ezen tudok segíteni!  mondta szolgálatkészen Jeff.  Úgy tüdőcsúcson rúgom, hogy a veséje ijedtében visszamegy a helyére!

 Uram, ön gúnyt űz egy szegény beteg emberből!  mondta sértődötten Gombolyag és közel állt hozzá, hogy sírva fakadjon. Mindent el tudott viselni, csak azt nem, ha nem vették elég komolyan a betegségét.

 Úgy van!  felelte Jeff Hopkins.  Még a halálból is gúnyt űzök, hát akkor hogy ne űznék gúnyt a betegségből, amely csak a halál fullajtárja. De engedjék meg, hogy folytassam! Ahogy mondtam, magukat más sors és életmód illeti. Mit poshadnak itt Marseille-ben és ráadásul ezen az utálatos menhelyen.

 Vágjanak neki az életnek! A magunkfajta ember csak akkor tudja elviselni a sorsát, ha olyan életet él, amelyik tele van küzdelemmel, kalanddal, színnel és változatossággal! Én egy évvel ezelőtt még… hm… ez nem tartozik ide. Szóval, nekem egy évvel ezelőtt még fogalmam sem volt róla, hogy így is lehet élni, és egy év alatt bejártam a fél világot. Sok minden voltam. Vásári kikiáltó, díjbokszoló, öngyújtó-árus, heringhalász és légyfogó.

 Hogy volt ez, kérem?  tette le cigarettáját az Őrgróf.  Mintha azt mondta volna, hogy légyfogó…

 Csakugyan azt mondtam. Ausztrália egyes vidékein nagyon sok a légy. A gyári munkások nem tudnak dolgozni. Ezért aztán légyvadászokat alkalmaznak, akik egy hatalmas légycsapóval időnként százszámra verik le a falról a legyeket. Meglehetősen undorító foglalkozás. Három hétig bírtam. Szóval az ember sok mindent megpróbál. De itt tespedni egy menhelyen!…

 Igaza van!  mondta Sátán Bill.  Én már régen elhatároztam, hogy új életet kezdek, csak nem tudom, hogy fogjak hozzá.

 Ennél mi sem egyszerűbb. Kövessék a példámat.

 Hát maga mit akar tenni?

 Természetesen beállok a légióba. Mi másért jöhetne az ember Marseille-be?

Az Őrgróf elhúzta a száját.

 Légió? Nem az a kimondott életbiztosítás! És durva altisztek, kellemetlen modorú bajtársak. Aztán… ha Afrikában van az ember, ott nagy a hőség, ha Indokínában van, ott egészségtelen a klíma… hm…

 Szóval jön?

 Persze, hogy megyek!

 Ez már beszéd! Hát maga, szép hosszú revolverhős?

Sátán Bill vállat vont.

 Nem mondanák meg, miért ne mennék? Az egyetlen, ami visszatarthat, az, hogy arrafelé nincsenek marhák.

 Emiatt ne búsuljon, ha nagyon elfogja a szenvedély, legfeljebb tevét fog lopni. Ennyi az egész különbség. Tartson csak velünk nyugodtan.

Gombolyag meglehetősen izgatottan mozgott a helyén.

 Talán engem is megkérdezne, kérem! Hátha nekem is kedvem van jönni. Nem lehet csak így fumigálni az embert.

 De hiszen magának vándorveséje van!

 Igaz!  kicsit elszomorodott.  De azt hallottam, hogy a sok mozgás jót tesz az ilyesminek. Talán egy hatásos kúra.. Maga nem tudna valamit ajánlani?

 De igen. Azt ajánlom, hogy ha mégis elhatározná magát, hogy beáll, ne nagyon emlegesse az altisztek előtt, hogy vándorveséje van, mert azok igen vicces gyerekek és az ilyen emberekre szívesen rásóznak egy gépfegyvert, hogy cipelje. Szerintük ez a legjobb orvosság.

Gombolyag sértődött arcot vágott

 Maga csak ne ugrasson engem! Ha rosszul érzem magam, legfeljebb nem vonulok ki. Az ember maródit jelent és kész. Tudom én, mi az a katonáskodás. Önkéntes voltam. Maguk engem nem fognak lebeszélni. Jövök és kész!

Hát körülbelül így határozta el négy ember, aki nem tudja, mit kezdjen az életével, hogy beáll az idegenlégióba. Különös sorsokat és különös titkokat visznek magukkal. Csupa regényhős. De ezt ők maguk tudják a legkevésbé.


MÁSODIK FEJEZET



Ghadamesbe négy úriember érkezik, és sehol egy fehér ruhás szűz, aki fogadná őket. Helyette megismerkednek Montcorbier őrmesterrel, de ő semmiben nem helyettesíthetné az említett leányzót. Egy oldalpillantást vetünk Jeff Hopkins múltjára, és Bronc kapitány megérkezése elindítja a nagy kalandot.





Ghadamesben nem nagy öröm katonáskodni. Akit odavezényelnek, s az illető tisztában van a helyi viszonyokkal, nem mulasztja el, hogy igen illetlenül ne káromkodja el magát. Mert Ghadamesben nemcsak katona az ember, hanem börtönőr is. És ez nem a legkellemesebb állapot. Ghadames mocsaraiban van ugyanis a légió egyik legrosszabb hírű büntetőtábora. Vannak, akik még Colomb-Becharnál is kellemetlenebb helynek tartják, mert itt talán még nagyobb a halálozási arányszám, mint azon a másik félelmetes helyen. Vannak, akik kellemesebb életet is el tudnak képzelni maguknak, mint Ghadamesben mocsarat szárítani moszkitók milliói között. Ghadames szökött légionisták és más hasonló súlyos fegyelmi vétséget elkövetők találkozási helye. De mondom, a helyőrség sorsa sem sokkal különb, mint a raboké.

Egy hónapi oráni tartózkodás után idevezényelték a légió általunk már ismert négy újoncát. Lehet, hogy ennél a beosztásnál az a körülmény is közrejátszott, hogy egy héttel ezelőtt, valami kisebbfajta korcsmai szóváltás alkalmával tizenkét arabot félholtra vertek.

Elég az hozzá, hogy néhány órán belül indulniuk kellett. Fél század szaharián társaságában tették meg az utat, a skarlátköpenyes tevés katonák csak kíséretet és védelmet nyújtottak nekik és máris továbbindultak Timbuktu felé. A négy jövevény egy káplárnál jelentkezett, aki Montcorbier őrmesterhez utasította őket, aztán komor pillantással köpött egyet és bement a kantinba

 Nevessetek ki!  mondta őszintén az Őrgróf , de láttam én már ennél szívélyesebb fogadtatást is.

Gombolyag gondterhelten bólogatott.

 Emlékszem, egyszer, mikor leutaztam Provance-ba a megboldogult nagymamámhoz…  mondta meghatva a visszaemlékezéstől.  Hogy várt a kicsi öregasszony az állomáson. És aznap kacsapecsenyét sütött, mert tudta, hogy az a kedvencem…

 Hát kacsapecsenyére ne számítsunk!  szögezte le Jeff Hopkins.  Ez a kellemes modorú káplár kiölt belőlem minden reményt, hogy fehér ruhás szüzek várnak majd minket a kaszárnyaudvaron. Megjegyzem, a ruha színéhez nem is ragaszkodnék. De, hát erre semmi kilátás. Na, gyertek; keressük meg ezt a Montcorbier őrmestert.

Az őrmestert az ezredirodában találták. Sajtot evett és pálinkát ivott hozzá. Még csak oda sem pillantott az ajtónyílásra.

 Mon sergeant…  kezdte sarkait összecsapva Jeff, de Montcorbier őrmester ráordított:

 Fogd be a pofád! Nem látod, hogy villásreggelizem?!

 Tyűűűh, itt nagy baj van!  gondolta ijedten Gombolyag és megszokott mozdulattal a veséjéhez kapott.  Hiijjujuj, itt nagyon nagy baj van! Ez egy emberevő!

Az emberevő tovább ette a sajtot és hosszúkat húzott a pálinkásüvegből. Időnként füttyentett egyet, mire az iroda egyik sarkából, egy lyukból jól megtermett patkány dugta ki a fejét. Az őrmester odadobott, neki egy darabka sajthéjat, amit a patkány villámgyorsan elkapott és kérdő pillantást vetett az őrmesterre.

 Viheted, Lilike!  mondta az őrmester, mire a patkány, szájában a sajthéjjal, egy pillanat alatt eltűnt.

Ez a jelenet még vagy négyszer ismétlődött meg, míg végre Montcorbier őrmester és Lilike, a patkány befejezték villásreggelijüket.

 Most menj aludni, Lilike!  mondta az őrmester gyöngéden, mire a patkány végleg eltűnt a lyukban.

Az őrmester ivott még egy korty rumot, aztán végre mégis feléjük fordult.

 Na, most már járathatod a szádat! Lehetne annyi jómodor az ilyen piszok bleuben, hogy ne pofázzon közbe, mikor a parancsnoka zabál. De persze egyik bitang veszett kutyának sem volt gyerekszobája. Ideküldik a nyakamra öt világrész legmodortalanabb és legkoszosabb szájú rablógyilkosait. De a nehézség jöjjön rátok, én majd megtanítlak benneteket a tisztességes, úri viselkedésre, még ha bele is döglik közületek egyik-másik veszett eb! Halljuk!

Jeff Hopkins megint összevágta a bokáját és szemében megvillant az az apró kis sárga fény, ami azt jelentette, hogy most szemtelenkedni fog. A három ember, aki már ismerte ezt a kis fényt és ismerte Jeff szemtelenségét, könnyedén megborzongott, sőt Gombolyag még egy imát is megpróbált az emlékezetébe idézni.

Az előírás szerint Jeffnek, aki rangidősnek számított, miután négyük közül elsőnek lépett be a légióba, két perccel megelőzve a többit, tisztelgés után a következőket kellett volna jelenteni:

 Mon sergeant… Jefferson Hopkins közlegény a második századból, Oránból idevezényelve, alázatosan jelentkezik. A létszám: négy ember!

Jeff azonban, akit csak az imént oktattak ki feltűnően keresetlen szavakkal a jó modorra, meglepő szöveget mondott:

 Szeretve tisztelt őrmesterem! Örömmel jelenthetem, hogy négy dalia érkezett Oránból, kifejezetten abból a célból, hogy önnek kedves úri társasága legyen, akikkel karöltve agyonüsse az időt és az arabokat. Van szerencsém tisztelettel azt is szíves tudomására hozni, hogy ez az úriember itt jobbra tőlem Gaston Vormieux, a volt texasi hóhér, ez a hallgatag, orgyilkos külsejű egyén Sátán Bill, az amerikai nagykövet fia, ez a kis köpcös pedig Gombolyag, igazi nevén Brillant Flórián, énektanár és teniszbajnok. Ez utóbbinak volt Provance-ban egy nagymamája, aki remekül készítette a kacsapecsenyét. Sajnos a nagyasszony ma már a múlté. Egy keresztes hadjáratban esett el, hősiesen küzdve a hitetlenek ellen.

Montcorbier őrmester könnyű szédülést érzett. Ökölbe szorította hatalmas markát és kinyitotta a száját, de hang nem jött ki a torkán. Ilyen mesébe illő, ilyen minden képzeletet felülmúló, ilyen, a központi idegrendszert megtámadó káprázatos szemtelenséget még nem tapasztalt, pedig már tizenegyedik éve szolgál a légióban. A torkát összeszorította valami, és a gyomrában furcsa kavargást érzett.  Biztos, hogy most megüti a guta!  gondolta, de még mindig nem tudott beszélni. Jeff kihasználta ezt és további tanújelét adta jómodorú csevegőkészségének.

 Legyen szabad még megjegyeznem  mondotta széles mosollyal , hogy új környezetemmel rendkívül meg vagyok elégedve. Hol találni még egy őrmestert egész Afrikában, aki féltő gonddal őrködik legénysége lelkülete fölött és arra is ráér, hogy embereit jó modorra szoktassa? Ön nagy lélek, Montcorbier őrmester! Engedje meg, hogy úgy az ön, mint kedvenc ölbéli patkányának egészsége iránt szeretettel érdeklődjem!

Végre! Montcorbier őrmester érezte, hogy a kínzó feszültség elmúlik, és a guta vasmarka elengedi a torkát. Az első hang, ami elhagyta a torkát, artikulálatlan ordítás volt, s az első mozdulattal, amire képesnek érezte magát, öt lépésnyire rúgta a hatalmas íróasztalt.

 Te veszett kutyába oltott sivatagi sakálok korcs dédunokája!…  bömbölte, ahogy a torkán kifért.  Hát azt hiszed, hogy most nem tépem ki a torkodon keresztül az összes beledet?

 Azt!  felelte nyugodtan Jeff.

Az őrmesternek megint elakadt a szívverése.

 Azt… azt hiszed…  dadogta.  Hát miért hiszed azt?

 Először is, mert ön, aki nyilván jártas az anatómiában, bizonyára tudja, hogy belet kiszedni torkon keresztül lehetetlenség. Hová tenné az útban álló tüdőt és más belső részeket? Másodszor, képtelenségnek tartom, hogy ön haragudjon az én kedélyes bőbeszédűségemért, mert elég egy pillantást vetni nyílt és értelmes arcába, jóindulatot és intelligenciát sugárzó szemébe, hogy meglássa az ember, kivel van dolga. Ön, mon chef, fejlett humorérzékű és vajszívű ember. És különben sem haragudhat rám, hiszen a jó modorról, amire az imént intett, egy pillanatig sem feledkeztem meg. Legfeljebb nem ragaszkodtam szó szerint az előíráshoz. Na de egy jólelkű kultúrember az ilyesmiből nem csinál kázust.

Egy tigrisnek is becsületére vált volna az az óriási ugrás, amivel Montcorbier őrmester a négy ember előtt termett. Egy pillanatig levegő után kapkodva tátogott, aztán egyszerre felharsant irtózatos ordítása.

 Takarodjatok ki! A folyosóra! Rompez, mert felhasítom a gyomrotokat, ti disznók! Csak ez maradjon itt bent!… Ez az átkozott kutya!

Keze a revolvertáska után kaparászott. A három ember rémülten hátrált. Csak Jeff mosolygott lekötelezően és udvariasan. Sátán Bill, a texasi revolverhős, hét határ hírhedt fenegyereke először életében páni félelmet érzett. Az Őrgróf, aki híres volt arról, hogy akinek egy pofont ad aránylag kis kezével, az repedt állkapoccsal tengeti tovább életét, most határozottan érezte, hogy ez a keskeny, acélizmú kéz reszket, mint a nyárfalevél. Gombolyag lábai teljesen felmondták a szolgálatot, és a kövér zsebtolvaj esküdni mert volna rá, hogy vándorveséje újabb túrára indult és most valahol a gyomra tájékán piheni ki az út fáradalmait. Semmi kétség, ez a vadállat most végez szemtelen társukkal. És nem tehetnek ellene semmit. De hiszen ez lehetetlen. Nem hagyhatják martalékul. Inkább agyonverik új chefjüket és nekivágnak a sivatagnak. Lesz, ami lesz!

De Jeff, mintha csak eltalálta volna a gondolatukat, alig észrevehető mozdulattal intett nekik, hogy csak menjenek. Gépiesen, szinte öntudatlanul hátráltak és mire magukhoz tértek, már kint is voltak a folyosón. Kimerülten dőltek a falnak és izzadt homlokukat törülgették.

Jeff Hopkins egyedül maradt az őrmesterrel. Egy pillanatig ő is valami hidegséget érzett a hátgerincén. Talán most csakugyan túllőtt a célon. Eddigi tapasztalatai szerint a légiós őrmesterekre mindent inkább lehet mondani, mint azt, hogy kimondottan finom emberek volnának. Most elővette a revolverét.  Hát úgy látszik, hogy tévedtem!  gondolja magában.  Az öregúr egyszerűen rostává lő!

A revolver lassan felemelkedett és Jeff homlokával egyvonalban megállapodott. Súlyos csend volt. Lilike egy pillanatra kidugta fejét a lyukból, de mintha csak ösztönösen megérezte volna a pillanat aggasztóan súlyos voltát, gyorsan visszabújt megint. Aztán egyszerre felreccsent Montcorbier reszelős hangja.

 Hát idefigyelj, te sivatagi hiénák elátkozott ivadéka!…  aztán egyszerre leengedte a revolvert és egészen más hangon mondta.  Légionárius, maga most úgyis meghal, hát beszéljen őszintén! Csakugyan jó embernek tart engem?

Hopp, hiszen akkor még sincs baj. Mégsem tévedett. Természetes, nyugodt hangon felelte:

 Igenis, jó embernek tartom, öregem!

 Ne szemtelenkedjen, maga disznó! Magának nem vagyok öregem!

 Miért ne? Hisz úgyis meghalok!

 Hm… az még nem olyan biztos! És mondja… hm… az én arcom csakugyan intelligenciát sugárzik?

 A legnagyobb mértékben öre… izé… mon chef! Csak egy embert láttam eddig, akinek hasonló értelmes és intelligens arca volt. De az megnyerte a Nobel-díjat valami világraszóló találmánnyal. Őrmester úr, én eddig lenéztem a szépfiúkat, mert lelketleneknek és üresfejűeknek tartottam őket. Most látom, hogy tévedtem. Lehet valaki jólelkű is, okos is és jóképű is egy személyben…

 Mi? Mi ez már megint? Már jóképű is vagyok?

 Miért? Eddig nem volt az? Hát maga sohasem néz tükörbe? Hát be akarja nekem beszélni, hogy magát békén hagyják a lányok?

Montcorbier őrmester arca ezer ráncba szaladt a váratlan mosolytól. Megpödörte keményre fent bajuszát és bámulatosan puha hangon dünnyögte:

 Hát nem mondom… eddig még nem panaszkodhattam… De őszintén szólva, azt hittem eddig, hogy a vállrojtjaimmal imponálok nekik és nem a külsőmmel.

 Még szerény is?  kiáltotta megdöbbent arccal Jeff.  Hát ilyen emberrel nem volt még dolgom.

 Tudja  mondta az őrmester és könnyedén átkarolta Jeff vállát , tíz évvel ezelőtt Sidi el Abesben volt egy kislány…  egyszerre észrevette magát és visszakapta a kezét.  Ehhez magának semmi köze! Most takarodjon a szemem elől. Nem bántom, hogy láthassa, milyen ember egy nagylelkű őrmester. Akar egy kortyot ebből a pálinkából?

 Akár kettőt is.

Ittak. Aztán az őrmester, aki szóról-szóra elhitte, hogy jó ember, és egyszerre elfelejtkezett a pályafutása alatt kiköttetett, agyonhajszolt, sal de police-ra ítélt, karikába köttetett katonákról, barátságosan vigyorgott és hátba vágta új rajongóját.

 Most menjen a fenébe, maga disznó! És ha még egyszer szemtelenkedni mer, hát kitépem a belét!

 De nem a torkomon keresztül!

 Mars ki, te piszok! Rompez, mert a szádra térdelek!

Akkorát lökött rajta, hogy Jeff kirepült az ajtón. Aztán zubbonya felső zsebéből elővett egy zsebtükröt és elégedetten nézegette magát benne…



* * *



 Hát… hát élsz?  lihegte a félelemtől még mindig félholt Gombolyag remegő ajakkal.  Menynyit kaptál?

 Csak két kortyot. De nem baj, mert úgysem ízlett.

 Miről beszélsz?  kérdezte a sápadt Őrgróf.  Hát mit csináltatok odabent ilyen sokáig?

 Pálinkát ittunk és a kislányokról csevegtünk. Az őrmester igen jámbor fiú. A kezemből eszik.

Sátán Bill idegesen dörzsölte azt a sebhelyet, amit egy texasi sheriff golyója horzsolt a homlokán.

 Nem értem!  morogta kétségbeesve.  Akármi legyek, ha értem. Ilyet még nem láttam. Nem mondanád meg, hogyan csináltad?

 Szívesen!  felelte Jeff és egyszerre elmosolyodott.  Higgyétek el, hogy emberismeret dolga az egész. Lehet, hogy ez az őrmester csakugyan épp olyan vadállat, mint a többi. Sőt valószínű. De nem volt mindig ilyen. A légió durvítja az altiszteket. A sok fegyelmezetlen, szedett-vedett népség mellett megkérgesedik. De aki egy szelídített patkányt tart magának, azt táplálja, gyengéden tud beszélni hozzá, sőt Lilikének hívja, az nem született vadállat. Annak a lelke mélyén csakugyan van valami emberi. Mikor azt a jelenetet láttam a patkánnyal, rögtön tudtam, hogy nyert ügyünk van.

Már megint nevetett. Két előreálló fogával ismét fiatal és gondtalan csibésznek látszott. De a három ember, és különösen az Őrgróf, aki lélekben a legközelebb állt hozzá, érezte, hogy kevés okosabb és sikerültebb emberrel találkozott életében, mint ez a gondtalan nevetésű és feltűnően szemtelen világcsavargó, akinek folytonos viccei és jókedvű nevetése mögött tapasztalatokkal, szenvedésekkel, sőt talán tragédiákkal teli élet rejtőzhet…



* * *



Amiben egyébként igazuk volt.

Jeff Hopkins nem sokkal több, mint egy évvel ezelőtt még megelégedett és társadalmi helyzetéhez illően élő ember volt. Egész Londonban nem volt még olyan kitűnő idegzetű és biztos kezű pilóta, mint ő, és akik ismerték képességeit, biztosra vették, hogy rövid időn belül átad a múltnak néhány jelenlegi távolsági és magassági rekordot.

Hogy ez nem következett be, azt annak köszönheti, hogy egy napon megismerkedett Juanita Gonzalezzel. Juanita kékesfekete hajú, gyönyörű spanyol lány volt, angol egyetemet végzett és tagja volt a legjobb társaságoknak. Apjától nagy vagyont örökölt és így módjában volt olyan életet élni, amilyet akart. Szívesen vette a fiatal és nagy jövő előtt álló pilóta udvarlását, és volt egy idő, mikor Jeff Hopkins a világ legboldogabb emberének érezte magát Ez a boldogság azonban csak addig tartott, míg a múlt homályából váratlanul elő nem bukkant Diego Diaz de Rivera, ez a villogó szemű, negyven év körüli rejtélyes életű férfi, aki még Spanyolországból ismerte Juanitát. 

Rivera ott vette fel a fonalat, ahol annakidején Madridban elejtette, de legnagyobb meglepetésére Juanita már nem volt olyan szívesen a társaságában, mint azelőtt. Diego Diaz de Rivera egy pillanatig sem kételkedett benne, hogy van valahol egy másik férfi, aki kiütötte őt a nyeregből, és néhány nap alatt ki is nyomozta, hogy ez a férfi Jeff Hopkins. Rivera nem volt kényes természetű ember és nem válogatott az eszközökben. Még egy próbálkozást tett Juanitánál, s mikor ez is csődöt mondott, egy ködös, esős este kisétált a Temze-partra. Nem lehet tudni, hogy mit suttogott azzal a négy-öt rendkívül gyanús külsejű egyénnel a Három Görény nevű csapszékben, de tény, hogy két nappal később Jeff Hopkinst vérbe fagyva és félholtra verve találták a repülőtér egyik elhagyott szögletében, szintén teljesen összetört repülőgépe mellett. 

Hopkinst kórházba szállították, ahol hetekig élet és halál között lebegett. Mikor kijött a kórházból, megtudta, hogy Juanita időközben nyomtalanul eltűnt. A repülőgépgyárnak Hopkins nem tudott számot adni az összetört gépről s így elvesztette állását. Két ilyen csapást nem tudott elviselni. Tudta, hogy a háttérben Rivera állt és ő az oka minden szerencsétlenségének. Valósággal mániákusan kereste Riverát, hogy visszaüthessen, de minden kutatása hiábavalónak bizonyult. Így lett világcsavargó, akinek lassanként minden mindegy lett, nem sokat törődött vele, hogy hol fekszik le és hol ébred, ha nagyon megéhezett, hajlandó volt valami munkát is vállalni, ha nagyon megharagították, nem nézte, hogy felkel-e még egyszer, akit megüt. Végigverekedte vagy három világrész minden számba jöhető kikötőjét. Volt egy nagy kincse, mely átsegítette minden bajon, keserűségen és megpróbáltatáson: jó kedélye és elpusztíthatatlan humora. És volt még egy remek tulajdonsága: ismerte az embereket és nagyszerűen tudott velük bánni. Ennek élő példáját éppen az imént láttuk Montcorbier őrmesterrel kapcsolatban. És most, mikor egy pohár bor mellett a kantinban üldögélve, egy őszinteségi rohamában elmesélte három bajtársának hányatott életének történetét, kedélyesen tette hozzá és hangjában nyoma sem volt az elkeseredésnek:

 Hát így történt, gyerekek. De azért ne sajnáljatok. Nagyszerű kalandokon mentem keresztül és azt tartom, hogy úgy szép az élet, ha zajlik!

Sokáig hallgattak. A sikkasztó báró, a volt texasi marhatolvaj, a kis gömbölyű zsebmetsző tökéletesen megértette e pillanatban Jeff Hopkinst. Hiszen ők is a nagyvilág országútját járták, és sokban hasonlított az életük. Egy pillantást váltottak egymással, utána az Őrgróf Jeff felé nyújtotta a kezét.

 Köszönjük, hogy megtiszteltél a bizalmaddal. Ezzel barátaiddá váltunk. Ha bármiben segítségedre lehetünk, szívesen tesszük. Hiszen úgyis mindig az életünket kockáztatjuk. Így legalább lenne valami célja ennek a kockázatnak…

Jeff megrázta a feléje nyújtott kezet, aztán koccintottak és nagyot húztak a vörösborból. A heringhalász és hitoktató ekkor már megint a régi volt. Pofonokat ígért egy százötven kilós súlyemelőbajnoknak, aki valami gorombaságot kiabált át az asztalukhoz, később pedig csibészes vigyorával és két kiálló fogával, amely ellenállhatatlanul kedvessé tette, kiállt a korcsma közepére és egymaga leutánozta az egész doni kozák kórust. A kantint megtöltő legénység fetrengett a nevetéstől, és a súlyemelőbajnok az ölében vitte vissza a fáradt művészt asztalához.

A szépen induló mulatságot azonban megzavarta valami. A pohárcsörgésbe egyszerre beleharsogott a kürtös riadó-szignálja: Aux Armes! A legénység felugrált és felszereléséért rohant. Aztán le az udvarra és sorakozó.

Mire leértek, már bekanyarodott egy katonai autó a kapun. Egy vezérkari őrnagy és egy vezérkari kapitány ült benne.

. . .
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